


2 
· ﻿

Zoom

1

2

3
4

5

6

7

89

10

11



3 
· ﻿

1



4 
· E

n
g

li
sh

�
EN

ENGLISH� EN
Presentation 
Thank you for choosing the LANAFORM oral irrigator.

Thanks to its 4 cleaning modes, the WF-100 not only cleans the 
spaces between your teeth by gently dislodging food residues, 
but also by removing dental plaque and bacteria. In addition, 
the oral irrigator allows you to gently massage the gums while 
relieving bleeding.

 Please read all instructions before using your product, par-
ticularly the basic safety requirements. 

 The photographs and other product images in these instruc-
tions and on the packaging are as accurate as possible but do not 
claim to be a perfect reproduction of the product. 



5 
· E

n
g

li
sh

�
EN

Contents 

01	 Unpacking 
02	 Package contents
03	 Symbols
04	 Safety precautions
05	 Product description
06	 Instructions for use
07	 Cleaning and maintenance
08	 Changing the tip 
09	 Technical specifications
10	 Troubleshooting
11	 Warranty
12	 Disposal of waste

1.	 Unpacking 
Please open the package carefully before use. Check if all acces-
sories are available and if any components have been damaged 
during transport. Follow the installation and operating instructions 
in these instructions for use. In the event of any damage or mal-
function, please contact the reseller or LANAFORM directly. In the 
event of a complaint, you will need to have the device model, serial 
number, date of purchase, your contact details and your address. 

2.	 Package contents 
•	 1 oral irrigator 
•	 4 tips

•	 1 USB charging cable 
•	 User manual 
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3.	 Symbols 

The following marks and symbols may appear in the instruc-
tions for use. 

Symbol Description 

This symbol warns you of the risk of 
injury or health hazards

Prohibited action.

Fire hazard

Note

Consult instructions for use.

CE sign
This product meets the requirements of 
the applicable European and national 
directives

Electrical waste must be sent to a 
dedicated collection point for recycling.

Use only indoors

4.	 Safety precautions  

Read the following precautions carefully before using the oral 
irrigator.
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 Caution 

•	 Before starting to use the de-
vice, read the safety instructions 
carefully. Failure to follow the 
following instructions may re-
sult in physical injury or mate-
rial damage. Keep this user ma-
nual and make it available to all 
other users. If you pass on the 
device to anyone else, give them 
these instructions for use as well. 

•	 Do not direct the water jet 
towards the back of the tongue, 
the inside of the ear, nostrils or 
other delicate areas.  

•	 This device is capable of pro-
ducing pressures that could 
cause serious injury in these 
areas.  

•	 This device is for personal use 
only and is not intended for com-
mercial use. 

•	 This device is not intended to 
be used by people, including 
children, with reduced physi-
cal, sensory or mental capabili-
ties, or people with lack of ex-
perience or knowledge, unless 
they are supervised or instruc-
ted on the use of the device by 
a person responsible for their 
safety. Children should be su-
pervised to make sure they do 

not play with the device. 

•	 Oral irrigators can be used 
under supervision by children 
at least 8 years of age. 

•	 The device is designed only for 
the use described in these ins-
tructions for use. Use the device 
only as directed. The manufactu-
rer cannot be held responsible 
for damage caused by inappro-
priate or improper use. 

•	 Use only the tips and ac-
cessories recommended by 
LANAFORM. 

•	 Do not drop or insert any ob-
jects into the holes of the device.  

•	 Do not use or operate the pro-
duct outside, in a place where ae-
rosol cans are used or in a place 
where oxygen is administered. 

•	 Do not use iodine, saline solu-
tion (salt solution), essential oils, 
mouthwash or any other chemi-
cal solution in this product’s tank. 
The use of these products may 
reduce the performance of the 
device and shorten its service life.  

•	 Remove any oral jewellery 
items before using this product. 

•	 Please ensure that the ap-
pearance of the product is not 
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damaged and that the start 
light is normal before using 
this product.  

•	 People with periodontal di-
sease, who have undergone 
dental treatment, or who are 
concerned about symptoms in-
side their mouth should consult 
a healthcare professional be-
fore use. 

•	 If, during use or after using the 
device, you notice any injury to 
your gums, teeth or mouth, stop 
using the device and consult 
your healthcare professional. 

•	 Do NOT use the device if you 
have an injury to your mouth, 
gums or teeth. 

•	 Oral irrigators should be used 
with cold or tepid water (40°C 
maximum). 

•	 Use the device only for oral 
hygiene. This could cause an 
accident or injury if the water 
jet is directed towards the eyes, 
nose or throat. 

•	 Do not share the tip with your 
family or others. This may cause 
infection or inflammation. 

•	 Do not dry the main unit 
with a hairdryer or a fan heater. 
This may cause malfunction or 

deformation of the parts. 

•	 Do not wipe with diluents, 
benzene, alcohol etc. This could 
cause malfunction, cracking or 
discolouration of the parts. 

•	 Store the device in a location 
with a low humidity level after 
use. Leaving the device in a ba-
throom may cause malfunction. 

 Electrical shock 
•	 As with any electrical device, 
the oral irrigator should be used 
with care and caution to avoid 
any electric shock. 

•	 Make sure to use a charger 
with a DC 5V 1A output that 
complies with national stan-
dards when charging this pro-
duct and properly connect the 
charger plug to the power out-
let to avoid any malfunction or 
fire caused by heat. 

•	 Only plug the adapter into 
the socket when the device is 
turned off. 

•	 Never use the device if it or its 
accessories are visibly damaged. 

•	 Do not use the device if it has 
fallen into water. 

•	 Do not use the device during 
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a storm. 

•	 If the device is faulty or breaks 
down, switch it off immediately. 
Disconnect the plug from the 
socket. 

•	 Do not pull on the power 
cable or on the device to dis-
connect the mains adapter from 
the socket. 

•	 Never hold or carry the device 
by its power cable. 

•	 Do not pinch the cable. 

•	 Do not use the oral irri gator 
without first installing the tip.  

•	 Since this product has an in-
tegrated rechargeable battery, 
do not place the product in a 
fire and avoid using it in a high 
temperature and overheated en-
vironment, as a malfunction or 
fire caused by heat may occur. 

•	 Keep the mains adapter away 
from hot surfaces. 

•	 Make sure that the power 
cable and mains adapter plug 
do not come into contact with 
water, steam or other liquids. 

•	 Disconnect the power plug 
from the domestic socket when 
not in use for an extended pe-
riod of time. Otherwise, this 
could cause an electric shock 

or fire due to electrical leakage 
resulting from a deterioration 
in insulation. 

•	 Never pick up a device that 
has fallen into water. Immedia-
tely disconnect the mains power 
adapter from the socket.

•	 Unplug the device before fil-
ling the tank. 

 Repair 
•	 The device must not be 
opened. 

•	 Only a specialist can repair 
electrical appliances. Improper 
repair may result in a significant 
hazard to the user. For any re-
pairs, contact customer services 
or an authorised dealer. Do not 
attempt to service the oral ir-
rigator unless you are a quali-
fied professional. Only qualified 
maintenance professionals are 
authorised to carry out internal 

maintenance if necessary. 

 Fire hazard 
•	 Any improper use or use that 
does not comply with the ins-
tructions for use results in a fire 
hazard! 

•	 Do not use the device in a co-
vered area, under a blanket or 
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cushions, for example. 

•	 Do not use the device near 
flammable materials. 

•	 Make sure that the air vents 
are not covered. 

•	 Never disconnect the device 
when switched on. Always turn 
it off first. 

•	 Do not expose the device to 
high temperatures or an exces-
sively humid environment. 

5.	 Product 
description 1
01	 Tip 
02	 On/Off switch 
03	 Mode selection button 
04	 Battery / Operating 

mode indicator LED 
05	 Main unit 
06	 Water tank 
07	 Tip fixation/

release switch 
08	 USB cable connector 
09	 High mode
10	 Medium mode
11	 Soft mode

6.	 Instructions 
for use 

Charging 
01	 Please charge the 

product before using it 
for the first time. Make 

sure to use the charger 
according to point 4. 
If you use it abroad, 
first check whether the 
country’s voltage and 
charger are suitable 
for this product. 

02	 Switch off the product 
first when charging. 
Connect the charger 
to the USB cable that 
is included. Insert the 
charger into the mains 
socket and connect 
the product to the 
USB charging cable. 

03	 The battery indicator 
shows the charging 
status. Once charging is 
complete, the indicator 
will remain static. Press 
and hold the mode 
selection button to 
display the battery 
status. At this point, 
disconnect the product 
from the USB cable and 
disconnect the charger 
from the power supply. 
It’s quite normal for the 
product and charger 
to be slightly warm. 

04	 Four hours are more 
or less needed to fully 
charge the product 
using the charger that 
meets the requirements. 
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The time may vary 
depending on the 
specific circumstances. 

05	 If the battery indicator 
flashes while the device 
is in use, it tells the user 
to charge the device. 
When the battery is 
empty, the indicator will 
flash 4 times and then 
automatically turn off. 

06	 The product cannot 
be used while it is 
being charged. 

07	 To extend the battery 
life, charge the device 
immediately when the 

battery level is low. 

 Warning 
Do not insert or remove the 
power cord with wet hands (this 
may cause electric shock and 
short circuit). 

Do not use it in places where 
water is accessible, such as in 
a bath or in a humid place, to 
avoid malfunction or short cir-
cuit. 

You must use the charger that 
meets the charging require-
ments. 

You should not be too close 
to the product during char-
ging; when you leave for a long 

period, you must stop charging 
the device. 

Please immediately turn off 
power when faults occur du-
ring charging. If the USB cable 
is damaged or the plug is loose, 
please stop charging imme-
diately. 

Please use and store the USB 
cable correctly. Do not fold, 
stretch, twist, press or wrap 

around the charger. 

How to use 
Firmly attach the tip to the 
instrument using the fixation 
switch. 2 

Before filling the tank, please 
make sure that the device is 
switched off. Open the water 
tank by turning the main unit 
counter-clockwise, keep the 
tank upright and fill the tank 
with water ensuring that the 
temperature of the tank does 
not exceed 40°C. 3
Screw the water tank back onto 
the main unit in the clockwise 
direction and make sure it is 
securely locked.  

To turn on the device, hold the 
on/off switch for 1 second to 
turn on the device. 

Choose one of the cleaning 
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modes by successively pres-
sing the mode selection button. 

There are 4 cleaning modes: 

•	 ”Soft” mode  

This mode is intended for new 
users and people with sensitive 
teeth. To apply this mode, se-
lect the bottom light on your 
device. 

•	 ”Medium” mode 

This mode is intended for daily 
cleaning of dental residues, 
suitable for most users. Apply 
this mode by selecting the light 
in the middle of your device. 

•	 “High” mode 

The powerful pressure in this 
mode is intended to clean up 
more stubborn dental residues 
and dental plaque. Select the 
upper light on your device to 
apply this mode.

•	 “Pulse” mode 

Alternating the pressure of the 
sprayed water, this mode pro-
vides a gentle massage of the 
gums while removing dental 
residues.  To select this mode, 
press the mode switch several 
times until all lights turn on al-
ternately. 

Once your treatment has been 
carried out, press the on/off 
button 2 times to switch off the 

device. For safety reasons, the 
device has an automatic shut-
down after 2 minutes. If you 
want to use it again, check the 
water level of the tank and fill 
it if necessary before pressing 
the on/off switch. 

Directions for use : 
For best results, start with the 
molars and move the device 
forward in the mouth to finish 
with the incisors. During clea-
ning, position the tip at a 90° 
angle to the gum and move it 
along the gingival line. Stay 
between each tooth for a short 
time. Close your lips slightly to 
prevent water from splashing 
out, but leave enough space 
for the water to flow freely from 
your mouth to the sink.

Interdental cleaning 5
Direct the water jet to the space 
between the teeth. This action 
allows you to thoroughly clean 
the interdental space that is 
inaccessible with a toothbrush.

Cleaning the periodontal 
pockets

Direct the water jet into the 
space between the teeth and 
the gum and slowly move 
the water jet along the gum. 

6

 4



13
 · 

En
g

li
sh

�
EN

Use soft mode if your gums are 
sensitive.

Gum care 7
Stimulate your gums with the 
massage provided by the wa-
ter jet. Use soft mode if your 
gums are sensitive.

For each of these steps, care-
fully pass the water jet over the 
front and back of the teeth and 
behind the molars. This will en-
sure optimal cleaning.

Device memory 

The device will remember the 
last mode used for your den-
tal treatment. This mode will 
be activated directly the next 
time you use it.  

After each use, open and emp-
ty the tank. Replace it and drain 
the remaining water by turning 
on the device until the oral ir-
rigator no longer projects wa-
ter at all. Then switch it off (as 
indicated above in the instruc-
tions for use). 

 Note 
Place the tip in your mouth and 
gently close your mouth be-
fore pressing the on/off switch. 

For use, place your face above 
a sink and, with the device 

upright and tip installed, lift 
your elbow. 

Pressing the mode selection 
button during use will change 
the mode. 

Turn the tip to adjust the direc-
tion of the water flow. 

The first time you use it, start 
with “soft” mode. The water 
pressure can be gradually in-
creased so that the oral cavity 
adapts. You may also notice a 
little discomfort in your gums 
during the first few uses. This 
is normal and should stop after 
1-2 weeks. However, if this per-
sists or if you experience abnor-
mal pain, stop using the oral ir-
rigator immediately and consult 
a healthcare professional. 

After use, press the on/off swit-
ch to turn the device off.

 Note 
01	 The device might 

not operate at an 
ambient temperature 
of around 5°C or less. 

02	 Do not push the cannula 
tip too hard against 
the teeth or gums. 

03	 Since the plaque adheres 
to the surface of the 
teeth cannot be removed 
only with water, brushing 
is always necessary. 

 4
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It is recommended to 
clean the inside of your 
mouth with water after 
brushing your teeth. 

04	 Do not run the main 
unit on empty except 
to empty the remaining 
water after use. Using 
the main device 
without water may 
cause a malfunction. 

05	 If the tip of the cannula is 
deformed, replace it with 
a new one recommended 
by LANAFORM. 8

7.	 Cleaning and 
maintenance 

Cleaning the main 
unit : 
•	 Only clean the device with 
clean water or a neutral de-
tergent. Do not use corrosive or 
abrasive detergents. Do not use 
water above 50°C on any part of 
the device as this could cause 
damage or loss of performance. 

•	 Do not immerse the main unit 
in water. If necessary, clean the 
surface with a soft cloth and 
non-corrosive detergent.

Tank cleaning :  
•	 Detach the tank from the main 
unit, as explained in point 6.

•	 Rinse the tank with lukewarm 
water. Do not clean the reser-
voir with detergent of any kind. 

•	 Replace the tank after 
cleaning. 

Limescale cleaning :  
•	 Depending on the mineral 
content of the water used, a 
limescale deposit may appear 
on the device. This may reduce 
the performance of the device. 

•	 Point the tip towards the sink, 
turn on the device and leave it on 
until there is no water in the tank. 
Replace the tank with clean hot 
water (maximum 40°C) and re-
peat the above-mentioned tank 
cleaning steps. This cleaning pro-
cess should be repeated every 
1-3 months in order to maintain 
product performance.

8.	 Changing the tip
•	 The tip is a consumable. The 
tip should be replaced approxi-
mately every 6 months for hygie-
ne reasons, even if its shape re-
mains unchanged. 8
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9.	 Technical specifications  

Product Name WF-100

Product reference LA140304

Dimensions 22.4 x 7 x 7.9 cm

Weight +/- 285 gr

Battery specification 2000 mAh

Charging time +/- 4 hrs

Power consumption 
excluding charge

Maximum 5W

Charger requirement 5V, 1A

Standby current Less than 20uA

10.	  Troubleshooting 

 Problem  Cause  Solution

There is a leak 
between the 
tip and the 
main unit

The tip holder 
seal is damaged 
or the tip has not 
been correctly 
installed

Contact the seller for 
repair or reinstall the tip 
correctly.

There is a 
leak from the 
water injector

The seal is 
damaged 
or there are 
impurities in the 
injector

Contact the seller for 
repair
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 Problem  Cause  Solution

There is a leak 
in the water 
tank

Unit closure 
system is not 
watertight 

Replace seal or contact 
seller for repair

Water 
pressure is 
insufficient

The device is not 
charged enough

Try again after the device 
is fully charged

The device 
does not start 

The device is not 
charged enough

Try again after full 
charge of the device or 
contact the seller for 
repair

The device 
does not 
spray water

The device is 
used for the first 
time or has not 
been used for a 
certain period 
of time

Add enough water 
to the tip installation 
hole and try again after 
reinstalling the tip

11.	Warranty

LANAFORM guarantees that this product will be free from any ma-
terial and workmanship defects for a period of two years from the 
date it was purchased, other than as specified below. 

The LANAFORM warranty does not cover damage caused by nor-
mal product wear and tear. In addition, the warranty for this LA-
NAFORM product does not cover any damage caused as a result 
of misuse or improper use, accidents, attaching any unauthorised 
accessories, modification of the product or any other condition of 
any kind beyond the control of LANAFORM. 

LANAFORM shall not be held liable for any type of incidental, con-
sequential or special damage. 
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All implied warranties of fitness for the product are limited to a pe-
riod of two years from the original date of purchase, provided that 
a copy of the proof of purchase can be presented.  

Upon receipt, LANAFORM will repair or replace your device, as ap-
propriate, and return it to you. A warranty claim can only be made 
through the LANAFORM Service Centre. Any maintenance of this 
product entrusted to any person other than the LANAFORM Ser-
vice Centre cancels this warranty. 

�
12.	 Disposal of waste

The packaging consists entirely of environmentally safe materials 
that can be deposited at your local sorting centre to be used as 
secondary materials. Cardboard can be placed in a paper collec-
tion container. Packaging films should be dropped off at your lo-
cal sorting and recycling centre. 

If you are no longer using the device, dispose of it in an environ-
mentally friendly manner and in accordance with legal guidelines. 

 Problem  Cause  Solution

There is a leak 
in the water 
tank

Unit closure 
system is not 
watertight 

Replace seal or contact 
seller for repair

Water 
pressure is 
insufficient

The device is not 
charged enough

Try again after the device 
is fully charged

The device 
does not start 

The device is not 
charged enough

Try again after full 
charge of the device or 
contact the seller for 
repair

The device 
does not 
spray water

The device is 
used for the first 
time or has not 
been used for a 
certain period 
of time

Add enough water 
to the tip installation 
hole and try again after 
reinstalling the tip

11.	Warranty

LANAFORM guarantees that this product will be free from any ma-
terial and workmanship defects for a period of two years from the 
date it was purchased, other than as specified below. 

The LANAFORM warranty does not cover damage caused by nor-
mal product wear and tear. In addition, the warranty for this LA-
NAFORM product does not cover any damage caused as a result 
of misuse or improper use, accidents, attaching any unauthorised 
accessories, modification of the product or any other condition of 
any kind beyond the control of LANAFORM. 

LANAFORM shall not be held liable for any type of incidental, con-
sequential or special damage. 
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Présentation
Merci d’avoir choisi l’hydropulseur de LANAFORM.

Grâce à ses 4 modes de nettoyage, le WF-100 permet non seule-
ment de nettoyer les espaces interdentaires en délogeant en dou-
ceur les résidus alimentaires mais également de retirer la plaque 
dentaire et les bactéries. En outre, l’hydropulseur vous permet de 
masser en douceur les gencives tout en soulageant les saignements.

 Veuillez lire toutes les instructions avant d’utiliser votre pro-
duit, en particulier les consignes de sécurité de base.

 Les photographies et autres représentations du produit dans 
le présent manuel et sur l’emballage se veulent les plus fidèles 
possibles mais peuvent ne pas assurer une similitude parfaite 
avec le produit. 
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1.	 Déballage 
 Veuillez ouvrir l’emballage avec précaution avant usage. Véri-

fiez si tous les accessoires sont disponibles et si des composants 
ont été endommagés pendant le transport. Suivez les instruc-
tions d’installation et d’utilisation de ce mode d’emploi. En cas 
de dommages ou de dysfonctionnement, veuillez contacter le 
revendeur ou LANAFORM directement. En cas de réclamation, 
vous devrez vous munir du modèle de l’appareil, du numéro de 
série, de la date d’achat, de vos coordonnées et de votre adresse. 

2.	 Contenu de l’emballage
•	 1 hydropulseur 
•	 �4 canules 

•	 �1 câble de charge USB 
•	 Manuel d’utilisation 
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3.	 Symboles 

Les marques et symboles suivants peuvent apparaître dans le 
mode d’emploi.

Symbole Description

Ce symbole vous avertit des risques de 
blessures ou des dangers pour votre santé

Action interdite

Risque d’incendie

Remarque

Consulter le mode d’emploi

Signe CE 
Ce produit répond aux exigences des 
directives européennes et nationales en 
vigueur

Les déchets électriques doivent être envoyés 
dans un point de collecte spécialisé pour y 
être recyclés
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Symbole Description

Utiliser uniquement en intérieur

4.	 Précautions de sécurité 

Lisez attentivement les précautions suivantes avant d’utiliser 
l’hydropulseur.

 Attention
•	 Avant de commencer à utili-
ser l’appareil, lisez les consignes 
de sécurité avec attention. Le 
non-respect des instructions sui-
vantes est susceptible d’entraî-
ner des dommages corporels ou 
matériels. Conservez ce mode 
d’emploi et tenez-le à la dispo-
sition de tous les autres utilisa-
teurs. Si vous transmettez l’ap-
pareil à quelqu’un, remettez-lui 
également ce mode d’emploi. 

•	 Ne dirigez pas le jet d’eau 
vers l’envers de la langue, l’in-
térieur de l’oreille, les narines ou 
d’autres zones délicates.  

•	 Cet appareil est capable de 
produire des pressions qui pour-
raient provoquer des lésions 
graves dans ces zones.  

•	 Cet appareil est réservé à 

un usage personnel et n’est 
pas prévu pour une utilisation 
commerciale. 

•	 Cet appareil n’est pas prévu 
pour être utilisé par des per-
sonnes, y compris les enfants, 
dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou des personnes 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, sauf si elles ont 
pu bénéficier, par l’intermédiaire 
d’une personne responsable 
de leur sécurité, d’une surveil-
lance ou d’instructions préalables 
concernant l’utilisation de l’ap-
pareil. Il convient de surveiller 
les enfants pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil. 

•	 Les hydropulseurs peuvent 
être utilisés sous surveillance 
par des enfants d’au moins 8 ans. 

•	 L’appareil est conçu unique-
ment pour l’utilisation décrite 
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dans ce mode d’emploi. N’utili-
sez l’appareil que conformément 
aux instructions. Le fabricant ne 
peut être tenu responsable des 
dommages causés par une uti-
lisation inappropriée ou non 
conforme. 

•	 Utilisez seulement les canules 
et les accessoires recommandés 
par LANAFORM. 

•	 Ne laissez pas tomber ou n’in-
sérez pas d’objet dans les ori-
fices de l’appareil.  

•	 N’utilisez pas ou ne faites pas 
fonctionner le produit à l’exté-
rieur, en un endroit où on uti-
lise un flacon d’aérosol ou en 
un endroit où on administre de 
l’oxygène. 

•	 N’utilisez pas d’iode, de so-
lution saline (solution salée), 
d’huiles essentielles, de bain 
de bouche ou tout autre solu-
tion chimique dans le réservoir 
de ce produit. L’utilisation de ces 
produits peut réduire les perfor-
mances de l’appareil et raccour-
cir sa durée de vie.  

•	 Retirez tout article de joaille-
rie buccale avant une utilisation 
de ce produit. 

•	 Veuillez-vous assurer que l'ap-
parence du produit n'est pas 

endommagée et que le voyant 
de démarrage est normal avant 
d'utiliser ce produit.  

•	 Les personnes souffrant d’une 
maladie parodontale, qui ont sui-
vi un traitement dentaire ou qui 
s’inquiètent de symptômes à l’in-
térieur de leur bouche doivent 
consulter un professionnel de la 
santé avant utilisation. 

•	 Si, lors de l’utilisation ou après 
avoir utilisé l’appareil, vous 
constatez une blessure au ni-
veau de vos gencives, de vos 
dents ou de votre bouche, n’uti-
lisez plus l’appareil et consultez 
votre professionnel de la santé. 

•	 N’utilisez PAS l’appareil en 
cas de blessure au niveau de 
la bouche, de vos gencives ou 
de vos dents. 

•	 Les hydropulseurs doivent être 
utilisés avec de l’eau froide ou 
tiède (maximum 40°C). 

•	 N’utilisez l’appareil que pour 
l’hygiène bucco-dentaire. Ceci 
pourrait causer un accident ou 
des blessures si le jet d’eau est 
dirigé vers les yeux, le nez ou 
la gorge. 

•	 Ne partagez pas la canule 
avec votre famille ou d’autres 
personnes. Ceci risque de 
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provoquer une infection ou une 
inflammation. 

•	 Ne séchez pas l’appareil prin-
cipal avec un sèche-cheveux ou 
un radiateur soufflant. Ceci risque 
de causer un dysfonctionnement 
ou une déformation des pièces. 

•	 N’essuyez pas avec des di-
luants, du benzène, de l’alcool 
etc. Ceci pourrait causer un dys-
fonctionnement, des craquelures 
ou une décoloration des pièces. 

•	 Rangez l’appareil dans un 
emplacement avec un faible 
taux d’humidité après utilisa-
tion. Laisser l’appareil dans une 
salle de bain risque de causer 
des dysfonctionnements. 

 Choc électrique
•	 Comme tout appareil élec-
trique, l’hydropulseur doit être 
utilisé avec précaution et pru-
dence afin d’éviter tout choc 
électrique. 

•	 Veillez à utiliser un char-
geur avec une sortie DC 5V 1A 
conforme aux normes nationales 
applicables lors du chargement 
de ce produit et connectez cor-
rectement la fiche du chargeur 
à la prise de courant pour évi-
ter tout dysfonctionnement ou 
incendie causé par la chaleur. 

•	 Ne branchez l’adaptateur dans 
la prise que lorsque l’appareil 
est éteint. 

•	 N’utilisez jamais l’appareil si 
ce dernier ou ses accessoires 
sont visiblement endommagés. 

•	 N’utilisez pas l’appareil s’il est 
tombé dans l’eau. 

•	 N’utilisez pas l’appareil pen-
dant un orage. 

•	 En cas de défaut ou de panne, 
arrêtez immédiatement l’appa-
reil. Déconnectez la fiche de la 
prise. 

•	 Ne tirez pas sur le câble d’ali-
mentation ni sur l’appareil pour 
débrancher l’adaptateur secteur 
de la prise. 

•	 Ne tenez ou ne portez ja-
mais l’appareil par le câble 
d’alimentation. 

•	 Ne coincez pas le câble. 

•	 N’utilisez pas l’hydropulseur 
sans avoir préalablement ins-
tallé la canule.  

•	 Étant donné que ce produit a 
une batterie rechargeable inté-
grée, ne placez pas le produit 
dans un feu et évitez de l'utili-
ser dans un environnement à 
haute température et surchauf-
fé, car un dysfonctionnement ou 
un incendie causé par la chaleur 
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peut survenir. 

•	 Gardez l’adaptateur secteur 
à l’écart des surfaces chaudes. 

•	 Assurez-vous que le câble 
d’alimentation et l’adaptateur 
secteur ne soient pas en contact 
avec de l’eau, de la vapeur ou 
d’autres liquides. 

•	 Débranchez la fiche d’alimen-
tation de la prise domestique 
lorsqu’elle n’est pas utilisée 
pour une période prolongée. 
Sinon, ceci pourrait provoquer 
un choc électrique ou un incen-
die dû à une fuite électrique ré-
sultant d’une détérioration de 
l’isolement. 

•	 Ne saisissez jamais un appa-
reil qui est tombé dans l’eau. 
Déconnectez immédiatement 
l’adaptateur secteur de la prise.

•	 Débranchez l’appareil avant 
de remplir le réservoir. 

 Réparation 
•	 L’appareil ne doit pas être 
ouvert. 

•	 Seul un spécialiste peut ré-
parer des appareils électriques. 
Toute réparation inappropriée 
peut engendrer un danger im-
portant pour l’utilisateur. Pour 
toute réparation, adressez-vous 

au service-client ou à un reven-
deur agréé. N'essayez pas d'en-
tretenir l’hydropulseur à moins 
que vous ne soyez un profession-
nel qualifié. Seuls les profession-
nels qualifiés en maintenance 
sont autorisés à effectuer la main-
tenance intérieure si nécessaire. 

 Risque d’incendie 
•	 Toute utilisation inappropriée 
ou non conforme aux instructions 
d’utilisation entraîne un risque 
d’incendie ! 

•	 N’utilisez pas l’appareil dans 
un endroit couvert, sous une 
couverture ou des coussins par 
exemple. 

•	 N’utilisez pas l’appareil à proxi-
mité de matières inflammables. 

•	 Veillez à ce que les fentes d’aé-
ration ne soient pas couvertes. 

•	 Ne débranchez jamais l’appa-
reil allumé. Arrêtez-le toujours 
au préalable. 

•	 N’exposez pas l’appareil à 
des températures élevées ou 
un environnement excessive-
ment humide.
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5.	 Description 
du produit 1
01	 Canule 
02	 Interrupteur 

Marche/ Arrêt 
03	 Bouton sélection Mode 
04	 Voyant Led indicateur 

de batterie / Mode 
d’utilisation 

05	 Unité principale 
06	 Réservoir d’eau 
07	 Interrupteur fixation/

libération canule 
08	 Connecteur Câble USB 
09	 Mode High
10	 Mode Medium
11	 Mode Soft

6.	 Instructions 
d’utilisation

Chargement
01	 Veuillez charger le 

produit avant de l'utiliser 
pour la première fois. 
Assurez-vous d'utiliser le 
chargeur conformément 
au point 4. Si vous 
l'utilisez à l'étranger, 
veuillez d'abord 
vérifier si la tension et 
le chargeur du pays 
conviennent à ce produit. 

02	 Éteignez d'abord 
le produit lors de la 
charge. Connectez le 
chargeur avec le câble 

USB inclus. Insérez le 
chargeur dans la prise 
secteur et connectez 
le produit au câble de 
chargement USB. 

03	 L’indicateur de 
batterie montre l’état 
de chargement. Une 
fois la charge terminée, 
l’indicateur restera 
statique. Appuyez et 
maintenez le bouton 
de sélection de mode 
afin d’afficher l’état de 
la batterie. À ce stade, 
débranchez le produit du 
câble USB et débranchez 
le chargeur de la prise 
de courant. C'est un 
phénomène normal si 
le produit et le chargeur 
sont un peu chauds. 

04	 Quatre heures 
sont plus ou moins 
nécessaires pour 
charger complètement 
le produit en utilisant le 
chargeur répondant aux 
exigences. Le temps peut 
varier en fonction de cir-
constances spécifiques. 

05	 Si l’indicateur de 
batterie clignote durant 
l’utilisation de l’appareil, 
cela indique à l’utilisateur 
de charger l’appareil. 
Lorsque la batterie 
sera vide, l’indicateur 
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émettra 4 clignotements 
puis s’éteindra 
automatiquement. 

06	 Le produit ne peut être 
utilisé lorsqu’il est en 
cours de chargement. 

07	 Afin de prolonger 
la durée de vie de 
la batterie, chargez 
l’appareil immédiate-
ment lorsque le niveau 
de batterie est bas. 

 Avertissement 
N'insérez pas et ne retirez pas 
le cordon d'alimentation avec 
les mains mouillées (cela peut 
provoquer un choc électrique 
et un court-circuit). 

Ne l'utilisez pas dans des en-
droits où l'eau est accessible, 
comme dans un bain ou dans 
un endroit humide, afin d'évi-
ter un dysfonctionnement ou 
un court-circuit. 

Vous devez utiliser le chargeur 
qui répond aux exigences de 
charge. 

Vous ne devez pas être trop 
près du produit pendant le 
chargement ; lorsque vous par-
tez pour une longue période, 
vous devez arrêter de charger. 

Veuillez immédiatement cou-
per l'alimentation lorsque des 

anomalies se produisent pen-
dant la charge. Si le câble USB 
est endommagé ou si la fiche 
est desserrée, veuillez arrê-
ter la charge immédiatement. 

Veuillez utiliser et conserver le 
câble USB correctement. Ne 
le pliez pas, ne l'étirez pas, ne 
le tordez pas, n'appuyez pas 
et ne l'enroulez pas autour 
du chargeur. 

Mode d’utilisation 
Fixez solidement la canule sur 
l’appareil à l’aide de l’interrup-
teur de fixation. 2
Avant de remplir le réservoir, 
veuillez à ce que l’appareil soit 
éteint. Ouvrez le réservoir d’eau 
en tournant l’unité principale 
dans le sens contraire des ai-
guilles d’une montre, maintenez 
le réservoir à la verticale et rem-
plissez le d’eau en veillant à ce 
que la température de celle-ci 
ne dépasse pas les 40°C.

3 

Revissez le réservoir d’eau à 
l’unité principale dans le sens 
horloger et veuillez à ce qu’il 
soit bien verrouillé.

Pour allumer l’appareil, mainte-
nez l’interrupteur marche/arrêt 
1 seconde pour allumer celui-ci. 
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Choisissez un des modes de 
nettoyage en appuyant suc-
cessivement sur le bouton de 
sélection de mode. Il existe 
4 modes de nettoyage :

•	 Mode « Soft »  

Ce mode est destiné aux nou-
veaux utilisateurs et personnes 
ayant les dents sensibles. Pour 
appliquer ce mode, sélection-
nez le voyant inférieur de votre 
appareil. 

•	 Mode « Medium » 

Ce mode est destiné au net-
toyage quotidien des résidus 
dentaires, convient à la plu-
part des utilisateurs. Appliquez 
ce mode en sélectionnant le 
voyant du milieu de votre ap-
pareil. 

•	 Mode « High » 

La pression puissante de ce 
mode est destinée au net-
toyage des résidus dentaires 
plus tenaces et la plaque den-
taire. Sélectionnez le voyant su-
périeur de votre appareil pour 
appliquez ce mode.

•	 Mode « Pulse » 

En alternant la pression de l’eau 
projetée, ce mode procure un 
massage doux des gencives, 
tout en enlevant les résidus 
dentaires. Pour sélectionner 

ce mode, appuyez plusieurs 
fois sur l’interrupteur de mode 
jusqu’à ce que tous les voyants 
s’allument alternativement. 

Une fois votre soin réalisé, 
appuyez 2 fois sur le bouton 
Marche / Arrêt afin d’éteindre 
l’appareil. Pour des raisons de 
sécurité, l’appareil dispose d’un 
arrêt automatique après 2 mi-
nutes. Si vous souhaitez l’utili-
ser à nouveau, vérifiez le niveau 
d’eau du réservoir et remplis-
sez celui-ci si besoin avant 
d’appuyer sur l’interrupteur 
marche/ arrêt. 

Conseils 
d’utilisation 4
Pour de meilleurs résultats, 
commencez par les molaires et 
déplacez l’appareil en marche 
vers l’avant de la bouche pour 
terminer par les incisives. Pen-
dant le nettoyage, positionnez 
la canule avec un angle de 90° 
par rapport à la gencive et dé-
placez-la le long de la ligne gin-
givale. Restez entre chaque 
dent pendant une courte pé-
riode. Fermez légèrement les 
lèvres pour éviter que l'eau ne 
gicle, mais laissez suffisamment 
d'espace pour que l’eau coule 
librement de votre bouche à 
l’évier.
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Nettoyage interdentaire 
5

Dirigez le jet d’eau sur l’espace 
entre les dents. Cette action 
permet de nettoyer en pro-
fondeur l’espace interdentaire 
inaccessible avec une brosse 
à dents.

Nettoyage des poches pa-
rodontales 

6
Dirigez le jet d’eau dans l’es-
pace entre les dents et la gen-
cive et déplacez lentement 
le jet d’eau le long de cette 
dernière. Utilisez le mode soft 
si vos gencives sont sensibles.

Soins des gencives 
7

Stimulez vos gencives grâce 
au massage procuré par le jet 
d’eau. Utilisez le mode soft si 
vos gencives sont sensibles.  
Pour chacune de ces étapes, 
passez bien le jet d’eau sur le 
devant et l’arrière des dents 
ainsi que derrière les molaires. 
Ceci vous assurera un nettoy-
age optimal. 4
Mémoire de l’appareil

l’appareil mémorise le der-
nier mode utilisé pour votre 
soin dentaire. Ce mode sera 

directement activé lors de la 
prochaine utilisation.

Après chaque utilisation, ou-
vrez et videz le réservoir. Repla-
cez celui-ci et drainez l’eau ré-
siduelle en allumant l’appareil 
jusqu’à ce que l’hydropulseur 
ne projette plus du tout d’eau. 
Eteignez-le ensuite (comme in-
diqué plus haut dans la notice). 

 Remarque
Placez la canule dans votre 
bouche et fermez doucement 
votre bouche avant d’appuyer 
sur l’interrupteur marche / arrêt. 

Pour l’utilisation, placez votre 
visage au-dessus d’un lavabo 
et, avec l’appareil vertical et la 
canule installée, levez le coude. 

Appuyer sur le bouton de sé-
lection de mode durant l’utili-
sation changera le mode. 

Tournez la canule pour ajus-
ter la direction du flux d’eau. 

Lors de la première utilisation, 
commencez par le mode « soft ». 
La pression de l’eau peut être 
augmentée graduellement afin 
que la cavité buccale s’adapte. 
Vous pourrez également perce-
voir de petites gênes au niveau 
des gencives pendant les pre-
mières utilisations. C’est normal 
et cela devrait cesser après 1 à 
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2 semaines. Néanmoins, si cela 
persiste ou si vous ressentez 
une douleur anormale, stop-
pez immédiatement l’utilisation 
de l’hydropulseur et consultez 
un professionnel de la santé. 

Après utilisation, appuyez sur 
l’interrupteur marche/ arrêt 
pour placer l’appareil hors 
tension. 

 Remarque
01	 L’appareil risque de ne 

pas fonctionner à une 
température ambiante 
d’environ 5 °C ou moins. 

02	 Ne pressez pas trop 
fortement la pointe 
de la canule contre les 
dents ou les gencives. 

03	 La plaque adhérant à 
la surface des dents ne 
pouvant pas être retirée 
uniquement avec de 
l’eau, le brossage reste 
toujours nécessaire. 
Il est recommandé de 
nettoyer l’intérieur de 
votre bouche avec de 
l’eau après vous être 
brossé les dents. 

04	 Ne faites pas fonctionner 
l’appareil principal à 
vide sinon pour vider 
le reste d’eau après 
utilisation. Utilisez 
l’appareil principal sans 

eau risque de causer un 
dysfonctionnement. 

05	 Si la pointe de la 
canule est déformée, 
remplacez-la par 
une canule neuve 
recommandée par 
LANAFORM 8 

7.Nettoyage 
et entretien 

Nettoyage de l’unité 
principale : 
•	 Nettoyez l’appareil seulement 
avec de l’eau claire ou un dé-
tergent neutre. N’utilisez pas 
de détergent corrosif ou abra-
sif. N’utilisez pas d’eau à plus 
de 50°C, sur aucune partie de 
l’appareil, cela pourrait causer 
des dégâts ou une perte de 
performance. 

•	 Ne plongez pas l’unité prin-
cipale dans l’eau. Si nécessaire, 
nettoyez la surface avec un chif-
fon doux et du détergent non 
corrosif.

Nettoyage du 
réservoir :  
•	 Détachez le réservoir de l’uni-
té principale, comme expliqué 
au point 6.

•	 Rincez le réservoir avec de 
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l’eau tempérée. Ne nettoyez pas 
le réservoir avec du détergent 
de quelque sorte que ce soit. 

•	 Replacez le réservoir une fois 
celui-ci nettoyé. 

Nettoyage du 
calcaire :  
•	 En fonction de la teneur en mi-
néraux de l’eau utilisée, un dépôt 
de calcaire peut apparaître sur 
l’appareil. Ce dépôt peut réduire 
la performance de l’appareil. 

•	 Pointez la canule vers l’évier, 
allumez l’appareil et laissez-le al-
lumé jusqu’à ce qu’il n’y ait plus 
d’eau dans le réservoir. Replacez 

le réservoir avec de l’eau chaude 
propre (maximum 40°C) et répé-
tez les étapes de nettoyage du 
réservoir mentionnées ci-des-
sus. Ce processus de nettoyage 
devrait être répété tous les 1 à 
3 mois afin de maintenir la per-
formance du produit. 

8.Changement 
de la canule 

La canule est un consommable. 
La canule doit être remplacée 
environ tous les 6 mois pour des 
raisons d’hygiène, même si sa 
forme reste inchangée. Faites 
l'opération inverse du dessin 
pour la retirer. 2

9.Caractéristiques techniques

Nom Produit WF-100

Référence du produit LA140304

Dimensions 22,4 x 7 x 7,9 cm

Poids +/- 285 gr

Spécification de la batterie 2000 mAh

Temps de chargement +/- 4 h

Consommation électrique hors 
charge

Maximum 5W

Exigence du chargeur 5V, 1A
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Courant de veille Moins de 20uA

10.  Résolution des problèmes

 Problème  Cause  Solution

Il y a une fuite 
entre la canule et 
l’unité principale

Le joint du 
porte canule est 
endommagé 
ou la canule n’a 
pas été installée 
correctement

Contactez le 
vendeur pour 
réparation 
ou réinstallez 
correctement la 
canule.

Il y a une fuite 
au niveau de 
l’injecteur d’eau

Le joint est 
endommagé ou il 
y a des impuretés 
dans l’injecteur

Contactez le 
vendeur pour 
réparation

Il y a une fuite 
dans le réservoir 
d’eau

Le système de 
fermeture de 
l’unité n’est pas 
étanche

Remplacez le 
joint ou contactez 
le vendeur pour 
réparation

La pression 
de l’eau est 
insuffisante

L’appareil n’est 
pas assez chargé

Essayez à 
nouveau après 
charge complète 
de l’appareil

L’appareil ne 
démarre pas

L’appareil n’est 
pas assez chargé

Essayez à 
nouveau après 
charge complète 
de l’appareil 
ou contactez le 
vendeur pour 
réparation

9.Caractéristiques techniques

Nom Produit WF-100

Référence du produit LA140304

Dimensions 22,4 x 7 x 7,9 cm

Poids +/- 285 gr

Spécification de la batterie 2000 mAh

Temps de chargement +/- 4 h

Consommation électrique hors 
charge

Maximum 5W

Exigence du chargeur 5V, 1A
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 Problème  Cause  Solution

L’appareil ne 
projette pas d’eau

L’appareil est 
utilisé pour la 
première fois ou 
n’a pas été utilisé 
pendant une 
certaine période 
de temps

Ajoutez une 
quantité suffisante 
d’eau dans le trou 
d’installation de la 
canule et essayez 
à nouveau après 
avoir réinstallé la 
canule

11.Garantie

LANAFORM garantit que ce produit est exempt de tout vice de 
matériau et de fabrication à compter de sa date d’achat et ce pour 
une période de deux ans, à l’exception des précisions ci-dessous. 

La garantie LANAFORM ne couvre pas les dommages causés suite à 
une usure normale de ce produit. En outre, la garantie sur ce produit 
LANAFORM ne couvre pas les dommages causés à la suite de toute 
utilisation abusive ou inappropriée ou encore de tout mauvais us-
age, accident, fixation de tout accessoire non autorisé, modification 
apportée au produit ou de toute autre condition, de quelle que na-
ture que ce soit, échappant au contrôle de LANAFORM. 

LANAFORM ne sera pas tenue pour responsable de tout type de 
dommage accessoire, consécutif ou spécial. 

Toutes les garanties implicites d’aptitude du produit sont limitées à 
une période de deux années à compter de la date d’achat initiale 
pour autant qu’une copie de la preuve d’achat puisse être présentée.  

Dès réception, LANAFORM réparera ou remplacera, suivant le cas, 
votre appareil et vous le renverra. La garantie n’est effectuée que par 
le biais du Centre Service de LANAFORM. Toute activité d’entretien 
de ce produit confiée à toute personne autre que le Centre Service 
de LANAFORM annule la présente garantie. 
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12.	 Élimination des déchets

L’emballage est entièrement composé de matériaux sans danger 
pour l’environnement qui peuvent être déposés auprès du centre 
de tri de votre commune pour être utilisés comme matières sec-
ondaires. Le carton peut être placé dans un bac de collecte papi-
er. Les films d’emballage doivent être remis au centre de tri et de 
recyclage de votre commune. 

Lorsque vous ne vous servez plus de l’appareil, éliminez-le de 
manière respectueuse de l’environnement et conformément aux 
directives légales. 
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NEDERLANDS� NL
Presentatie 
Bedankt dat u gekozen heeft voor de monddouche van LANAFORM.

Dankzij de 4 reinigingsmodi maakt de WF-100 het niet alleen mo-
gelijk om de ruimte tussen de tanden te reinigen door voedselrest-
en zachtjes te verwijderen maar ook om korte metten te maken met 
tandplak en bacteriën. Bovendien kunt u met de monddouche het 
tandvlees zachtjes masseren en bloedend tandvlees verminderen. 

 Lees alle instructies voordat u uw product gebruikt, in het 
bijzonder de basisveiligheidsinstructies. 

 De foto’s en andere voorstellingen van het product in deze 
handleiding en op de verpakking zijn zo waarheidsgetrouw mo-
gelijk maar we kunnen geen perfecte gelijkenis met het pro-
duct garanderen. 
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09	 Technische kenmerken
10	 Problemen oplossen
11	 Garantie
12	 Afvalverwerking

1.	 Uitpakken 
 Open voor gebruik voorzichtig de verpakking. Controleer of 

alle accessoires aanwezig zijn en of er onderdelen beschadigd 
zijn tijdens het transport. Volg de installatie- en gebruiksinstruc-
ties in deze handleiding. Neem contact op met de verkoper of re-
chtstreeks met LANAFORM indien het apparaat beschadigd is of 
niet goed werkt. Bij een klacht moet u het model van het appa-
raat, het serienummer, de aankoopdatum, uw contactgegevens 
en uw adres vermelden. 

Inhoud verpakking
•	 1 monddoucthe  
•	 �4 canules 

•	 1 USB-oplaadkabel 
•	 Gebruikershandleiding 



36
 · 

N
ED

ER
la

n
d

s�NL



3.	 Symbolen 

De volgende merken en symbolen kunnen voorkomen in de ge-
bruiksaanwijzing.

Symbool Beschrijving 

Dit symbool waarschuwt u voor risico’s 
op letsel of gevaar voor uw gezondheid

Verboden handeling.

Brandgevaar

Opmerking

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing.

CE-markering
Dit product voldoet aan de eisen van 
de huidige Europese en nationale 
richtlijnen

Elektrisch afval moet voor recycling 
naar een gespecialiseerd inzamelpunt 
worden gebracht

Alleen voor gebruik binnenshuis

Veiligheidsvoorschriften

Lees de volgende veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door voor-
dat u de monddouche gebruikt.
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 Waarschuwing 
•	 Lees de veiligheidsinstruc-
ties zorgvuldig door voordat u 
het apparaat in gebruik neemt. 
Wanneer u zich niet houdt aan 
de volgende instructies kan dit 
leiden tot lichamelijke of mate-
riële schade. Bewaar deze ge-
bruiksaanwijzing en zorg ervoor 
dat hij beschikbaar is voor alle 
andere gebruikers. Indien u het 
apparaat doorgeeft aan iemand, 
geef hem of haar dan ook deze 
gebruiksaanwijzing. 

•	 Richt de waterstraal niet op 
de achterkant van de tong, 
de binnenkant van het oor, de 
neusgaten of andere gevoelige 
plekken.  

•	 Dit apparaat kan druk uitoefe-
nen, wat in deze zones ernstig 
letsel kan veroorzaken.  

•	 Dit apparaat is voorbehou-
den voor persoonlijk gebruik 
en is niet bestemd voor com-
mercieel gebruik. 

•	 Dit apparaat is niet bedoeld 
voor gebruik door personen, 
waaronder kinderen, met een 
verminderd lichamelijk, zintui-
glijk of geestelijk vermogen, 
of door personen zonder er-
varing of kennis, tenzij iemand 

die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid, toezicht houdt of van 
tevoren instructies heeft gege-
ven over het gebruik van het 
apparaat. Zorg ervoor dat kin-
deren niet met het apparaat kun-
nen spelen. 

•	 Monddouches kunnen onder 
toezicht worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar. 

•	 Het apparaat is uitsluitend 
ontworpen voor het in deze han-
dleiding beschreven gebruik. 
Gebruik het apparaat alleen 
volgens de instructies. De fa-
brikant kan niet verantwoorde-
lijk worden gesteld voor schade 
veroorzaakt door onjuist gebruik 
of gebruik anders dan vermeld 
staat in de gebruiksaanwijzing. 

•	 Gebruik alleen de canules en 
accessoires die door LANAFORM 
worden aanbevolen. 

•	 Laat geen voorwerpen in 
de openingen van het appa-
raat vallen en steek er geen 
voorwerpen in.  

•	 Gebruik het product niet 
buiten, op een plaats waar een 
spuitbus wordt gebruikt of op 
een plaats waar zuurstof wordt 
toegediend, of zet het niet aan 
op die plaatsen. 
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•	 Gebruik geen jodium, zou-
toplossing, essentiële oliën, 
mondspoeling of andere che-
mische oplossingen in het re-
servoir van dit product. Het ge-
bruik van deze producten kan 
de prestaties van het apparaat 
verminderen en de levensduur 
verkorten.  

•	 Verwijder alle mondpiercings 
voordat u dit product gebruikt. 

•	 Controleer of het product er 
niet beschadigd uitziet en of de 
startindicator normaal brandt 
voordat u dit product gebruikt.  

•	 Mensen die last hebben van 
parodontitis, die een tandheelk-
undige behandeling hebben 
ondergaan of die zich zorgen 
maken over symptomen in hun 
mond, moeten voor gebruik een 
arts raadplegen. 

•	 Als u tijdens of na gebruik let-
sel opmerkt aan uw tandvlees, 
tanden of mond, stop dan met 
het gebruik van het apparaat en 
raadpleeg uw arts. 

•	 Gebruik het apparaat NIET in 
geval van letsel in de mond of 
van tandvlees of tanden. 

•	 De monddouches moeten met 
koud of lauw water (maximaal 
40°C) worden gebruikt.  

•	 Gebruik het apparaat alleen 
voor mondhygiëne. Als de wa-
terstraal op de ogen, neus of 
keel wordt gericht, kan dit on-
gelukken of letsel veroorzaken. 

•	 Deel de canule niet met uw 
gezin of andere mensen. Dit 
kan een infectie of ontsteking 
veroorzaken. 

•	 Droog het hoofdapparaat niet 
met een haardroger of een ven-
tilatorkachel. Hierdoor kunnen 
onderdelen defect raken of ver-
vormd raken. 

•	 Niet afnemen met oplosmid-
delen, benzeen, alcohol enz. 
Hierdoor kunnen onderdelen de-
fect raken, barsten of verkleuren. 

•	 Bewaar het apparaat na ge-
bruik op een plek met een lage 
luchtvochtigheid. Als u het appa-
raat in een badkamer laat staan, 

kan het defect raken. 

 Elektrische schok 
•	 Zoals elk elektrisch apparaat 
moet de monddouche voorzich-
tig worden gebruikt om elek-
trische schokken te voorkomen. 

•	 Gebruik voor het opladen van 
dit product een oplader met 
een DC 5V 1A uitgang die vol-
doet aan de geldende natio-
nale normen en sluit de stekker 
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van de oplader correct aan op 
het stopcontact om storingen of 
brand door hitte te voorkomen. 

•	 Steek de adapter alleen in 
het stopcontact als het appa-
raat aanstaat. 

•	 Gebruik het apparaat nooit als 
het apparaat zelf of de acces-
soires zichtbaar beschadigd zijn. 

•	 Gebruik het apparaat niet als 
het in het water is gevallen. 

•	 Gebruik het apparaat niet ti-
jdens onweer. 

•	 In geval van een storing of de-
fect moet u het apparaat onmid-
dellijk uitzetten. Haal de stekker 
uit het stopcontact. 

•	 Trek niet aan het netsnoer of 
het apparaat om de stekker uit 
het stopcontact te halen. 

•	 Houd het apparaat nooit 
vast en draag het niet aan het 
netsnoer. 

•	 Klem de kabel niet vast. 

•	 Gebruik de monddouche 
niet zonder eerst de canule te 
plaatsen.  

•	 Aangezien dit product een 
ingebouwde oplaadbare batterij 
heeft, mag u het product niet in 
vuur plaatsen en mag u het niet 
gebruiken in een omgeving met 

een hoge temperatuur of overve-
rhitting, aangezien er storing of 
brand door hitte kan optreden. 

•	 Houd de voedingsadapter uit 
de buurt van hete oppervlakken. 

•	 Verzeker u ervan dat het nets-
noer en de adapter niet in aan-
raking komen met water, stoom 
of andere vloeistoffen. 

•	 Haal de stekker uit  het 
stopcontact als u het apparaat 
langere tijd niet gebruikt. Doet 
u dit niet, dan kan dit leiden tot 
elektrische schokken of brand als 
gevolg van elektrische lekkage 
door aantasting van de isolatie. 

•	 Raap nooit een apparaat op 
dat in het water is gevallen. Haal 
de stekker onmiddellijk uit het 
stopcontact. . 

•	 Haal de stekker uit  het 
stopcontact vóór u het reser-

voir vult. 

 Reparatie 
•	 Het apparaat mag niet geo-
pend worden. 

•	 Alleen een specialist mag 
elektrische apparaten repare-
ren. Elke onjuiste reparatie kan 
leiden tot ernstig gevaar voor de 
gebruiker. Neem voor reparaties 
contact op met de klantenservice 
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of een erkende dealer. Probeer 
geen onderhoud uit te voeren 
aan de monddouche, tenzij u 
een gekwalificeerd professio-
nal bent. Alleen gekwalificeerde 
onderhoudsprofessionals zijn 
bevoegd om indien nodig on-
derhoud aan de binnenkant uit 
te voeren. 

 Brandgevaar 
•	 Onjuist gebruik of gebruik dat 
niet in overeenstemming is met 
de gebruiksaanwijzing kan brand 
veroorzaken! 

•	 Gebruik het apparaat niet op 
een bedekte plek, bijvoorbeeld 
onder een deken of kussens. 

•	 Gebruik het apparaat niet 
in de buurt van ontvlambare 
materialen. 

•	 Zorg ervoor dat de ventila-
tieopeningen niet afgedekt zijn. 

•	 Trek nooit de stekker uit het 
apparaat als het aan staat. Zet 
het altijd eerst uit. 

•	 S te l  het  apparaat  n iet 
bloot aan hoge temperatu-
ren of een omgeving met 
overmatige vochtigheid.  

5.	 Productbes-
chrijving 1
01	 Canule 
02	 Aan/uit-schakelaar 
03	 Modusselectieknop 
04	 Ledlampje batterij-indi-

cator / Bedrijfsmodus 
05	 Hoofdtoestel 
06	 Waterreservoir 
07	 Schakelaar voor het 

bevestigen/verwijderen 
van canules 

08	 Aansluiting USB-kabel 
09	 Modus High
10	 Modus Medium
11	 Modus Soft

6.	 Gebruik-
saanwijzing 

Opladen 
01	 Laad het product op 

voor het eerste gebruik. 
Zorg ervoor dat u de 
oplader gebruikt zoals 
beschreven in punt 4. 
Indien u het gebruikt in 
het buitenland, gelieve 
eerst te verifiëren of de 
spanning en de oplader 
van het land geschikt 
zijn voor dit product. 

02	 Zet het product eerst uit 
voordat u het oplaadt. 
Sluit de oplader aan 
met de bijgeleverde 
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USB-kabel. Steek 
de oplader in het 
stopcontact en sluit 
het product aan op de 
USB-oplaadkabel. 

03	 De batterij-indicator 
geeft de oplaadstatus 
aan. Zodra het opladen 
is voltooid, blijft de 
indicator statisch. Houd 
de moduskeuzeknop 
ingedrukt om de 
batterijstatus weer te 
geven. Op dat moment 
maakt u het product 
los van de USB-kabel 
en haalt u de oplader 
uit het stopcontact. 
Het is normaal als het 
product en de oplader 
een beetje warm zijn. 

04	 Het duurt ongeveer 
vier uur om het product 
volledig op te laden 
met de oplader die aan 
de vereisten voldoet. 
De tijd kan variëren 
volgens specifieke 
omstandigheden. 

05	 Als de batterij-indicator 
knippert terwijl het 
apparaat in gebruik 
is, betekent dit dat de 
gebruiker het apparaat 
moet opladen. Als de 
batterij leeg is, knippert 

de indicator 4 keer en 
gaat dan automatisch uit. 

06	 Het product kan niet 
worden gebruikt terwijl 
het wordt opgeladen. 

07	 Om de levensduur van 
de batterij te verlengen, 
laadt u het apparaat 
onmiddellijk op als de 
batterij bijna leeg is. 

 Waarschuwing 
Plaats of verwijder het nets-
noer niet met natte handen 
(dit kan een elektrische schok 
of kortsluiting veroorzaken). 

Gebruik het niet waar water bij 
kan komen, zoals in een bad of 
op een vochtige plaats, om de-
fecten of kortsluiting te voor-
komen. 

U moet de oplader gebruiken 
die voldoet aan de oplaadve-
reisten. 

U mag niet te dicht bij het pro-
duct komen tijdens het opla-
den; wanneer u voor langere 
tijd weggaat, moet u het opla-
den stopzetten. 

Schakel de stroom onmiddellijk 
uit als er zich tijdens het opla-
den afwijkende situaties voor-
doen. Als de USB-kabel bescha-
digd is of de stekker loszit, stop 
dan onmiddellijk met opladen. 
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Gebruik en bewaar de USB-ka-
bel op de juiste manier. Buig, 
rek of verdraai de kabel niet, 
druk er niet op of wikkel hem 
niet rond de oplader. 

Gebruikswijze
Bevestig de canule stevig op 
het apparaat met de bevesti-
gingsschakelaar. 2
Zorg dat het apparaat uitstaat 
voordat u het reservoir vult. 
Open het waterreservoir door 
de hoofdtoestel tegen de klok 
in te draaien, houd het reservoir 
verticaal en vul het met water 
waarvan de temperatuur niet 
hoger is dan 40°C. 3
Schroef het waterreservoir weer 
aan de hoofdtoestel door het 
met de klok mee te draaien en 
controleer of het goed vastzit.  

Houd de aan/uit-schakelaar 1 
seconde ingedrukt om het ap-
paraat aan te zetten. 

Kies een van de reinigingsmodi 
door op de moduskeuzeknop 
te drukken tot de gewenste 
modus verschijnt. 

Er zijn 4 reinigingsmodi : 

•	 Modus ´Soft´

Deze modus is bedoeld voor 
nieuwe gebruikers en mensen 

met gevoelige tanden. Om 
deze modus toe te passen, se-
lecteert u het onderste lampje 
op uw apparaat. 

•	 Modus ´Medium´ 

Deze modus is bedoeld voor de 
dagelijkse reiniging van voed-
selresten tussen de tanden en 
is geschikt voor de meeste ge-
bruikers. Pas deze modus toe 
door het lampje op het midden 
van uw apparaat te selecteren. 

•	 Modus ´High´ 

De krachtige druk van deze 
modus is bedoeld om de meer 
hardnekkige voedselresten 
tussen de tanden en tandplak 
te reinigen. Selecteer het bo-
venste lampje op uw apparaat 
om deze modus toe te passen.

•	 Modus ´Pulse´ 

Door de druk van de waterstraal 
af te wisselen, zorgt deze mo-
dus voor een zachte massage 
van het tandvlees, terwijl voed-
selresten tussen de tanden 
worden verwijderd.  Om deze 
modus te selecteren, drukt u 
meerdere malen op de mo-
dusschakelaar totdat alle lam-
pjes afwisselend oplichten. 

Als u klaar bent met uw mond-
verzorging, drukt u 2 keer op 
de boog-/stopknop om het 
apparaat uit te zetten. Om 
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veiligheidsredenen gaat het 
apparaat na 2 minuten auto-
matisch uit. Als u het apparaat 
weer wilt gebruiken, controleer 
dan het waterniveau in het re-
servoir en vul het zo nodig bij 
voordat u op de aan/uit-scha-
kelaar drukt. 

Gebruiksaanwijzing
Voor het beste resultaat begint 
u met de kiezen en beweegt u 
het apparaat zonder het uit te 
zetten naar de voorkant van de 
mond om te eindigen met de 
snijtanden. Plaats de canule 
tijdens het reinigen in een hoek 
van 90° ten opzichte van het 
tandvlees en beweeg de canule 
langs de tandvleeslijn. Blijf kort 
tussen elke tand. Sluit uw lippen 
een beetje om te voorkomen 
dat het water eruit spuit, maar 
laat genoeg ruimte over zodat 
het water vrij van uw mond naar 

de gootsteen kan stromen. 

Interdentale reiniging 5
 richt de waterstraal op de 
ruimte tussen de tanden. Zo 
kunt u de interdentale ruimte 
die met een tandenborstel on-
toegankelijk is, grondig reini-
gen.

Parodontale pockets reini-
gen 6

Richt de waterstraal op de 
ruimte tussen de tanden en 
het tandvlees en beweeg de 
waterstraal langzaam langs het 
tandvlees. Gebruik de modus 
Soft als uw tandvlees gevoe-
lig is. 

Tandvleesverzorging 7

Stimuleer uw tandvlees dankzij 
de massage van de waterstraal. 
Gebruik de modus Soft als uw 
tandvlees gevoelig is. 

Ga voor elk van deze stap-
pen met de waterstraal over 
de voor- en achterkant van de 
tanden en achter de kiezen. Dit 
zorgt voor een optimale reini-
ging. 4
 Apparaatgeheugen

Het apparaat onthoudt de 
laatst gebruikte modus voor 
uw mondverzorging. Deze mo-
dus wordt direct geactiveerd bij 
het volgende gebruik.  

Open en leeg het reservoir na 
elk gebruik. Plaats het terug en 
laat resterend water weglopen 
door het apparaat aan te zetten 
totdat er geen water meer uit 
de monddouche spuit. Zet hem 
vervolgens uit (zoals eerder in 

de handleiding beschreven). 

4
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 Opmerking 
Plaats de canule in uw mond 
en sluit uw mond voorzichtig 
voordat u op de aan/uit-scha-
kelaar drukt. 

Plaats om het apparaat te ge-
bruiken uw gezicht boven een 
wasbak en til, met het apparaat 
verticaal en de canule geïns-
talleerd, uw elleboog op. 

Als u tijdens gebruik op de mo-
duskeuzeknop drukt, verandert 
de modus. 

Draai de canule om de rich-
ting van de waterstroom aan 
te passen. 

Begin bij het eerste gebruik 
met de modus ’Soft’. De wa-
terdruk kan geleidelijk worden 
verhoogd zodat de mondholte 
eraan kan wennen. Het kan ook 
zijn dat u de eerste paar keer 
wat last heeft van uw tandvlees. 
Dit is normaal en zou na 1 tot 
2 weken voorbij moeten zijn. 
Als dit echter aanhoudt of als 
u abnormale pijn ervaart, stop 
dan onmiddellijk met het ge-
bruik van de monddouche en 
raadpleeg een gezondheids-
professional.

Druk na gebruik op de aan/
uit-schakelaar om het appa-
raat uit te zetten. 

 Opmerking 
01	 Het risico bestaat dat 

het apparaat niet werkt 
bij een omgevingstem-
peratuur van ongeveer 
5°C of minder. 

02	 Druk de punt van de can-
ule niet te hard tegen de 
tanden of het tandvlees. 

03	 Tandplak dat zich 
vasthecht aan het 
tandoppervlak kan niet 
alleen met water worden 
verwijderd, dus poetsen 
blijft altijd nodig. We 
raden u aan om de 
binnenkant van uw mond 
te reinigen met water 
na het tandenpoetsen. 

04	 Laat het hoofdapparaat 
niet werken zonder 
water, tenzij het is om 
resterend water na 
gebruik te verwijderen. 
Als u het apparaat 
zonder water gebruikt, 
kan het defect raken. 

05	 Als de punt van de 
canule vervormd is, 
vervang deze dan door 
een nieuwe canule die 
wordt aanbevolen door 
LANAFORM. 8
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7.	 Reiniging en 
onderhoud 

Reiniging van het 
hoofdtoestel : 
•	 Reinig het apparaat alleen met 
schoon water of een neutraal 
schoonmaakmiddel. Gebruik 
geen bijtende of schurende reini-
gingsmiddelen. Gebruik op geen 
enkel onderdeel van het appa-
raat water van meer dan 50°C, 
aangezien dit schade kan ve-
roorzaken of de prestaties kan 
verminderen. 

•	 Dompel het hoofdtoestel niet 
onder in water. Reinig het op-
pervlak indien nodig met een 
zachte doek en een niet-bijtend 
schoonmaakmiddel. . 

Reiniging van het 
reservoir:
•	 Maak het reservoir los van het 
hoofdtoestel, zoals uitgelegd 
in punt 6.

•	 Spoel het reservoir af met lauw 

water. Reinig het reservoir niet 
met een reinigingsmiddel. 

•	 Plaats het reservoir terug na-
dat het is gereinigd. 

Reiniging van 
kalkaanslag :
•	 Afhankelijk van het mine-
raalgehalte van het gebruikte 
water kan er kalkaanslag op het 
apparaat ontstaan. Deze aanslag 
kan de prestaties van het appa-
raat verminderen. 

•	 R icht  de canule op de 
gootsteen, zet het apparaat aan 
en laat het aanstaan tot er geen 
water meer in het reservoir zit. 
Zet het reservoir er weer in met 
schoon warm water (maximaal 
40°C) en herhaal de bovens-
taande stappen voor het reini-
gen van het reservoir. Dit reini-
gingsproces moet om de 1 tot 
3 maanden herhaald worden 
om de prestaties van het pro-
duct te behouden. 

8.	 Vervanging van de canule

De canule is een verbruiksartikel. De canule moet om hygiënis-
che redenen ongeveer elke 6 maanden worden vervangen, zelfs 
als de vorm onveranderd blijft.

2
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9.	 Technische kenmerken 

Productnaam WF-100

Productreferentie LA140304

Afmetingen 22,4 x 7 x 7,9 cm

Gewicht +/- 285 g

Batterijspecificatie 2000 mAh

Oplaadtijd +/- 4 uur

Stroomverbruik, opladen 
niet meegerekend

Maximaal 5 W

Vereisten van de oplader 5V, 1A

Stand-by stroom Minder dan 20uA

10.	  Problemen oplossen 

 Probleem  Oorzaak  Oplossing

Er zit een lek 
tussen de 
canule en het 
hoofdtoestel

De afdichting op 
de canulehouder 
is beschadigd of 
de canule is niet 
goed geplaatst

Neem contact op 
met de verkoper 
voor reparatie of 
plaats de canule 
opnieuw op de 
juiste manier.

Er zit een lek ter 
hoogte van de 
waterinjector

De afdichting is 
beschadigd of 
er zit vuil in de 
injector

Neem contact op 
met de verkoper 
voor reparatie
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 Probleem  Oorzaak  Oplossing

Er zit een lek in het 
waterreservoir

Het sluitsysteem 
van het toestel is 
niet waterdicht 

Vervang de 
afdichting of 
neem contact op 
met de verkoper 
voor reparatie

De waterdruk is 
onvoldoende

Het apparaat is 
niet voldoende 
opgeladen

Probeer het 
opnieuw nadat het 
apparaat volledig 
is opgeladen

Het apparaat start 
niet 

Het apparaat is 
niet voldoende 
opgeladen

Probeer het 
opnieuw nadat het 
apparaat volledig 
is opgeladen of 
neem contact op 
met de verkoper 
voor reparatie

Het apparaat spuit 
geen water

Het apparaat 
wordt voor het 
eerst gebruikt of 
is een bepaalde 
tijd niet gebruikt

Voeg een 
voldoende 
hoeveelheid 
water toe in het 
installatiegat van 
de canule en pro-
beer het opnieuw 
nadat u de canule 
opnieuw hebt 
geplaatst

9.	 Technische kenmerken 

Productnaam WF-100

Productreferentie LA140304

Afmetingen 22,4 x 7 x 7,9 cm

Gewicht +/- 285 g

Batterijspecificatie 2000 mAh

Oplaadtijd +/- 4 uur

Stroomverbruik, opladen 
niet meegerekend

Maximaal 5 W

Vereisten van de oplader 5V, 1A

Stand-by stroom Minder dan 20uA

10.	  Problemen oplossen 

 Probleem  Oorzaak  Oplossing

Er zit een lek 
tussen de 
canule en het 
hoofdtoestel

De afdichting op 
de canulehouder 
is beschadigd of 
de canule is niet 
goed geplaatst

Neem contact op 
met de verkoper 
voor reparatie of 
plaats de canule 
opnieuw op de 
juiste manier.

Er zit een lek ter 
hoogte van de 
waterinjector

De afdichting is 
beschadigd of 
er zit vuil in de 
injector

Neem contact op 
met de verkoper 
voor reparatie
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11.	Garantie

LANAFORM garandeert dat dit product op de datum van aankoop 
geen materiaal- of fabricagefouten bezit. Deze garantie blijft gel-
dig gedurende een periode van twee jaar, met uitzondering van 
de onderstaande bepalingen. 

De LANAFORM-garantie dekt geen schade veroorzaakt door nor-
male slijtage van dit product. Bovendien dekt de garantie op dit 
LANAFORM-product geen schade veroorzaakt door oneigenlijk 
of onjuist gebruik of slecht gebruik, ongelukken, het aanbrengen 
van niet-toegestane hulpstukken, wijzigingen aan het product of 
andere omstandigheden van welke aard dan ook die buiten de 
controle van LANAFORM vallen. 

LANAFORM is niet aansprakelijk voor enige vorm van bijkomende, 
bijzondere of gevolgschade. 

Alle impliciete garanties van geschiktheid van het product zijn be-
perkt tot een periode van twee jaar vanaf de oorspronkelijke aan-
koopdatum, op voorwaarde dat een kopie van het aankoopbewi-
js kan worden overgelegd.  

Na ontvangst zal LANAFORM uw apparaat naar gelang het geval 
repareren of vervangen en naar u terugsturen. De garantie wordt 
alleen via het servicecentrum van LANAFORM uitgevoerd. Bij een 
onderhoudsactiviteit aan dit product door iemand anders dan 
het LANAFORM Service Center komt deze garantie te vervallen. 
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�12.	 Afvalverwerking

De verpakking is volledig gemaakt van milieuvriendelijke mate-
rialen die naar uw plaatselijk sorteercentrum kunnen worden ge-
bracht om als secundaire materialen te worden gebruikt. Het kar-
ton mag in de papierbak. Verpakkingsfolie moet worden ingeleverd 
bij uw plaatselijke sorteer- en recyclingcentrum. 

Wanneer u het apparaat niet meer gebruikt, dient u het op mi-
lieuvriendelijke wijze en in overeenstemming met de wettelijke 
voorschriften af te voeren. 
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